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Современная образовательная модель предполагает активное внедрение цифровых технологий в процесс обучения [1]. На подготовительном факультете студенты из Китайской Народной Республики одновременно осваивают русский язык и изучают на нём фундаментальные дисциплины. Несмотря на интенсивное изучение языка, на занятиях по информатике они неизбежно сталкиваются с проблемой языкового барьера. Помимо классических трудностей (усвоение специальной терминологии, понимание грамматических конструкций научно-технического стиля), существует особая сложность: русский и китайский языки принципиально различаются по своему строению [5].
Китайский язык относится к изолирующему типу: он обладает иероглифической письменностью и тональностью, его грамматика строится на строгом порядке слов, а иероглифы являются неизменяемыми корнями-морфемами. Такая структура создаёт дополнительные трудности при восприятии русскоязычной компьютерной лексики («горячие клавиши», «буфер обмена», «строка формул»). В этих случаях традиционных словарей и переводчиков часто недостаточно, так как они не всегда точно передают смысл термина.
Языковые различия представляют серьёзный вызов не только для китайских студентов, но и для преподавателей, которые в большинстве своём не знакомы с особенностями восприятия информации у этой аудитории. Педагогам непросто объяснить сложный технический термин, не владея языком студентов.
Специфика родного языка китайских учащихся открывает возможности для использования технологий корпусной лингвистики и искусственного интеллекта. Параллельные корпуса (например, подкорпус Национального корпуса русского языка с текстами на русском и китайском языках) представляют собой электронные коллекции текстов, переведённых на оба языка и выровненных на уровне предложений [2]. В отличие от традиционных словарей, они показывают функционирование термина в естественном контексте.
Однако корпусные технологии в паре «русский–китайский» не всегда могут предложить пример употребления узкоспециального термина. Здесь на помощь приходят инструменты искусственного интеллекта, в частности машинный перевод [3; 4]. Нейросети способны генерировать параллельные предложения и тексты с примерами употребления конкретного термина, что значительно облегчает его понимание студентами.
На этапе подготовки к занятию преподаватель может использовать ИИ для составления глоссария ключевых терминов. На этапе практики студенты могут обращаться к чат-ботам для разъяснения терминов, исправления стилистических и грамматических ошибок, а также для пояснения правил русского языка.
Таким образом, применение технологий корпусной лингвистики и искусственного интеллекта в преподавании информатики китайским студентам подготовительного факультета позволяет качественно отбирать лексический материал и создавать комфортную языковую среду для выполнения практических заданий. Такая интеграция не только способствует более эффективному усвоению учебного материала, но и формирует у будущих специалистов актуальные компетенции в области работы с интеллектуальными системами, подготавливая их к успешному обучению в российских вузах.
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